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3月9日，美国夏威夷大学教授安乐哲在曲
阜孔子研究院主持召开了一场学术会议———
“翻译中国”项目的第二场会议。

而两个月前召开的首次会议标志着安乐哲
“国内当代儒学及中国哲学杰出代表著作”翻
译计划项目即“翻译中国”项目正式启动。这
也意味着安乐哲受骋为“儒学大家”后，他的
工作全面展开。

“儒学大家”是山东省儒学领域最高的学
术称号，安乐哲作为海外中西比较哲学的领军
人物被聘为首位山东省儒学大家，岗位就设在
孔子研究院。

会议间隙，安乐哲教授接受了记者的采
访。安乐哲的中文很好，但依然有着浓重的
“歪果仁”腔，采访中不断引用《论语》、
《孟子》等原文，也大量夹杂着英语来表达更
准确的意思。好在同时在座的还有安乐哲的助
手北京外国语大学田辰山教授，他给我们之间
的沟通帮了大忙。

始终骑着一匹马走路

1966年，在香港内森路上的一个小旅馆
里，作为交换生初次来到香港的加拿大人安乐
哲抱着成为一个诗人的心愿，对未来充满期
待。进入新亚书院（后并入香港中文大学）
后，室友给了他一本《四书》，18岁的他第一
次听说孔子，他一下子就被迷住了。这是安乐
哲决定毕生研究中国哲学的开始。

初入学门他便碰到了新儒家学派的开山人
物唐君毅、牟宗三等老师。唐君毅认为，中国
过程性宇宙观的一个普遍特征是“一多不分
观”，老师们的学问深深影响了安乐哲。之
后，他又跟着哲学家劳思光，以传统方式精读
《孟子》，这种学习方式使他日后成为能直接
阅读中国古典原籍的海外学者。

期间，香港发生了排外暴动，安乐哲等几
个外国学生得到了同学家长的庇护，这让安乐
哲从生活迥异的人们身上体会到——— 中国人对
人的彼此关爱所建立的人情关系是中国智慧的
生命力。

求学之路长达13年，安乐哲横穿东西方，走
遍三大洲，这是他选定中国哲学之前没想到的，
但温和的安乐哲坚定地走了下来。安乐哲说：“如
果你一直往前走，你最终就会很自然地到达某个
地方。我的秘密就是，坚持做一件事情，不要不停
地换马。我是始终骑着一匹马走路的。”

通过孔子而思

那时多数西方大学不设中国哲学专业，为
了心中的目标，安乐哲只能“曲线救国”，辗
转中国台湾、日本、英国等各知名大学，终于
获得了哲学博士学位，他得意于博士学位是
“跟着哲学家拿的”。经英国导师介绍，他来
到设有中国哲学专业的夏威夷大学。

在夏威夷大学，安乐哲教书育人，深耕中
西比较哲学，陆续发表了一系列引起广泛关注
的学术著作，翻译了《道德经》、《论语》、
《中庸》、《孙子兵法》、《孙膑兵法》、
《淮南子》等中国哲学经典。他的《通过孔子
而思》、《期待中国：探求中国和西方的文化
叙述》等著作，被认为纠正了西方人对中国哲
学思想几百年的误会，清除了西方学界“中国
没有哲学”的成见，开辟了中西哲学和文化深
层对话的新路。

2014年，安乐哲在夏威夷大学发起成立了
世界儒学文化研究联合会，致力于儒学国际
化，将儒学的价值向全球推广；同时，从比较
哲学角度出发，促进儒学与西方学术的交流，
增益彼此的沟通与了解，这是安乐哲始终努力
的方向。这年9月，在第五届国际儒联大会上，
安乐哲当选为国际儒联副会长，这是一个外国
学者在中国儒学学术机构担任的最高职务。

“翻译中国”

据孔子研究院副院长刘续兵介绍，五年为
期的“翻译中国”项目不仅有中译英，也有英
译中。安乐哲率他的团队邀请了一批对中西文
化均有深入了解的学术精英来参与这项工作，
主要任务是将中国代表性哲学家(包括孔子文化
奖获得者)的主要成果翻译成英文，在西方国家
发布，把中国的传统文化真实、准确地展现给
世界；同时把安乐哲、罗思文等的比较哲学与
儒学著作译成中文，让更多的人了解安乐哲的
学术理念，了解西方哲学家对中国文化的阐

释。二者互为补充，意在让世界更加了解中
国，尤其是现在正处于崛起中的中国，让中国
的传统文化与价值观，为不断变化的世界文化
秩序提供一份独特而宝贵的资源。

“翻译中国”项目只是儒学大家项目的一
部分，另一部分工作也即将陆续展开。

学比较哲学的要到中国找工作

记者：您从夏威夷大学退休后来到中国，
既要为博古睿工作，又要承担“儒学大家”的
工作，时间上如何分配？

安乐哲：这次我来到中国不是两个工作，
是三个，还有北京大学的工作。我即将从夏威
夷大学退休时，博古睿研究院（位于美国洛杉
矶的独立无党派智囊库）看重我的学术资源，
希望我为他们来到中国工作，于是，我跟他们
签了一个两年的合同。这时北大也说希望跟我
签一个五年的工作合同。我说，很好，可是我
已经跟博古睿签了，你们要等两年。北大说，
没关系，你在第三年就转到北大吧。

这三个工作在内容上是有交叉的，又相互
促进。因此，时间不是问题。

记者：您退休之后，还有这么多的研究性
工作需要您，您怎么看这个现象，是儒学的复
兴吗？

安乐哲：退休了还同时兼三份工作，这算
什么退休？（笑）我在夏威夷很舒服，气候很好，有
很好的薪水，有漂亮的房子，学生们很聪明。可
是，我觉得，博古睿的思路是对的，博古睿这个人
不光有钱，还有远见，他要用他的钱来使不同的
文化之间达成对话。世界变化很快，科学对世界
影响很大，比如人工智慧。哲学的研究也不能落
后，人文对世界的影响也很大。

在获得孔子文化奖时我讲过这样的话：
“到了现在这个时候，我们则已经可以粗略预
见，在未来一二十年内，这个世界将出现一种
新的文化秩序，其中儒学的地位将上升到前一
代人所无法想象的高度。更具体一点说，我们
的时代正在经历一个文化巨变，孔子和儒学将
成为世界性哲学，并在世界哲学之林中占据重
要地位。”

孔子的教义都是来自人们实际生活的直接
记录，而不是形而上的预设或超自然的臆想。
从这个意义上说，儒学是一种实用的本能行为
哲学。儒学通过不断强调日常生活中最基本的
部分——— 比如敬畏家庭、谦恭待人、珍视友
谊、羞耻之心、重视教育等等，使其几千年来
一直在中国人的生活里保持了持续的影响力。
这对当下的世界有极大的启示意义。

1978年，我开始在夏威夷大学工作，那个
时候，我们学中国哲学的，包括我的学生们要
找一个合适的工作非常难。现在，我给学生们
写推荐书，有十几个非西方哲学的岗位需要
人，这是相当大的改变。像我这样的搞比较哲
学的，一定要到中国找工作。

儒学的“关系性”

记者：您认为，当下儒学传统对世界最主
要的贡献是什么？

安乐哲：我提出了一个概念——— “儒学角
色伦理学”，即一个人如何在自己扮演的各种
角色和所处的形形色色关系中最大程度上实现
自我价值。而儒学角色伦理学与西方哲学中占
统治地位的个人价值观形成了鲜明对比，后者
提出的，是一套截然不同的关于人的理论。

人是什么？毕达哥拉斯时代的回答是：人
是一种生命力恒久的、先天决定的、自给自足
的灵魂。柏拉图的名言“了解你自己”，其实
就是说，了解你的灵魂。

而儒家提出的问题则是如何成为完满的
人。儒学家们在“四书”里提出了这个永恒之
问：一个人只有悉心对待那些与生俱来以及界
定自己人生坐标的家庭、社会和宇宙关系，才
能成为人。如《论语》所言：“君子务本，本
立而道生。孝弟也者，其为仁之本与”，“克
己复礼为仁”。

我认为儒家传统的贡献将会是它的“关系
性”的理念，以“关系性”为本源的认识。即
如果你的邻居做得更好，也是你做得更好。这
个观念非常简单，我们生活的这个世界是个互
相依赖的世界，是一个有机的整体。

作为一名中国哲学学人，多年来我有机会
在许多学术机构环境学习、教学。这些地方在
体现儒家哲学价值观上，地位都很独特、优
越。人在这样的环境中是很幸运的，我享受与
很多朋友的友谊，从中备受启发，逐渐懂得了
当与他人达到合一状态情景之时的意义。这些
美好的、具有转变生命意义的齐心协力，比起
从任何书本学到的东西都实在，都是实景课
堂，教导我如何理解与找到恰当语言，去表达
处于当然关系的“人”，这才是儒家角色伦理
的实在情景与真正内涵。

记者：您与许多中国朋友都结下了深厚友
谊。您怎样看待“关系”与“情感”？

安乐哲：感情的情是一个非常妙的字。郭
店楚简出土后，我们看子思都说了什么？有五
个重要的方面：天、命、信、心、情。最后这
个情，是感情的情。考古挖到这个材料之后，
我们搞中国哲学都要回到感情。“情”以前我
们不重视。在中国字里，情有两个意思，一方
面是事情、情况，一方面是感情。而这两个方
面是分不开的，都存在于一定的语义环境之
中，这两个方面是有关系的。

田辰山：关系和情是分不开的，情产生于
关系，没有关系就没有情；情是状态，这个状
态充满着这关系。子思说的那五个方面都是处
在关系之中。

安乐哲：我们可以性情来作为代表性。性
情可从内在外在两个方面来理解。性，可从知

行合一的思想方法来理解——— 知者，行之始
也；行者，知之成也。体用是分不开的，你的
思维方式和你的感情是分不开的，而且可以彼
此改变。

田辰山：可以简单地说，在哲学上李泽厚
等人突出了情感，安老师突出了关系。

记者：这个“关系”既是哲学上的，也是
生活中的？

安乐哲：从《中庸》可见，“礼”是从家
庭发生的。礼，告诉人在社会当中合适的位
置，比如父亲与女儿或祖母与孙子坐在一起
时，怎样的座位才是合乎礼的。礼是告诉人如
何过有意义的生活的办法。礼是互相性的，不
是个体性的，要关注人在社会生活当中的相互
关系。礼追求的不是绝对性，而西方哲学与现
实生活连接的不够紧密，礼代表的中国哲学来
自于生活经验，是活着的哲学。

拿我自己作例子，从“关系”中认识我自
己的方法是——— 我是邦妮的丈夫、田（辰山）
的教授、奥斯顿的父亲、盖尔的邻居，我是我
生存世界里的不同关系中的不同角色。如果我
把这些关系角色都做好，那我作为一个人就是
有个性的了，我会变得独特了。

个人与家庭的关系恰恰也是：一个人要把
自己整个地给予家庭，而家庭则给予这个人所
需的条件使之完成自己。所以，谈到中国的传
统文化，一定离不开家庭。

西方传统与此不同。柏拉图断定家庭关系
一定会导致偏袒，亚里士多德说家庭不好，认
为家庭是不平等的。可以说，西方传统哲学家
都不关注家庭的重要性。现在，与美国民主主
义构成最大冲突的正是个人主义，是自私，是
普遍的利己主义，是非社会性和非家庭性。现
在西方的家庭普遍不稳定。以我的家族来说，
我有六个兄妹，只有我的家庭是稳定的。

用“一多不分”讲中国故事

记者：您开展“翻译中国”项目，主要的
考虑是什么？

田辰山：安老师认为，向世界讲述中国，
存在着话语问题。不对头的话语，会造成理解
中国的障碍。中国思想文化传统的特点，可以
用一句话说，就是“一多不分”，也即“一个
世界”“天人合一”。西方自古希腊哲学传统
的特点是人的世界要服从神的世界，是天人为
二，也叫做“一多二元”。要是对此没有了
解，只是简单站在自己文化特质一边去解读对
方，就构成文化理解的障碍。

这次“翻译中国”项目，首先要全面了解
与掌握安老师的哲学方法，然后要解决认识问
题，建立起一个对的“知识框架”，在这个
“知识框架”指导下进行翻译，把真真正正的
中国文化介绍到西方，才会达到一个双赢。

记者：什么才是负责任的比较文化？
安乐哲：将东西方文化进行比较，面临着

两个障碍：一是西方存在着宗教的概念，所以
在面对中国传统概念时，这种宗教思维经常会
悄无声息地冒出来，从而导致误解；二是在现
代主义的裹挟下，很多西方概念被引入中国，
例如无论是“内在超越”还是“内向超越”，
这些都是现代概念，都来自于西方。

其实，比较文化中阐释语境才是最大的问
题。当我们看到一个词汇时，一定不能望文生
义，而是要回到中国传统的阐释语境中去，只
有这样才能准确理解其含义。经过一种彼此文
化的映照，对中西哲学都是一个扩大自身的机
会，甚至可以创造出一个新的传统。我的方法
论是先了解各自的阐释语境，再通过两个语义
环境进行比较，而不是用一个思想传统向另一
个传统附会去作分析。

田辰山：向世界讲述中国故事，应当以认清
中国文化独特优势，了解西方文化及接受心理为
基础，这是让世界了解中国必要的话语准备。

记者：您直接从古汉语翻译了那么多的中
国古代经典，还对《论语》作了特别的阐释。
这个过程中深刻的感受是什么？

安乐哲：中国哲学是智慧，康德哲学是非
常抽象的思考，跟做人没有特别密切的关系。
康德和孔子都是思想家，而孔子的思想离不开
日常生活。

在翻译和文化比较中，一方面需要利用西
方的经验，另一方面需要还原出一个语境，即
中国哲学叙事说理时的情景。从这个意义上
说，中国哲学经典《易经》所提供的自然宇宙
观词汇对我们进行中国哲学诠释具有基础意
义。在这个诠释语境中，中国哲学文化能够以

自己的词汇讲述它自己，从而颠覆以往很多西
方人的翻译。它告诉我们：儒学是“准无神
论”的；儒家所说的“天帝”，不是西方人头
脑中的“天主”或“上帝”；儒学的“伦理道
德”，不具有西方基督教的神性；儒学中的
“人”是关系性的，而不是个体性的；中国社
会是社群社会，西方的自由主义在中国哲学传
统中没有位置；西方哲学追求“绝对真”，中
国哲学探求的是“道”；现代中国成功避免了全盘
西化的最糟糕结果，而继承了儒学中“生生”、“仁
民”等众多合理要素；等等。只有认识到这些问
题，才可能做到负责任的比较文化。

把儒学带到外国去

记者：从您的求学经历看，您的老师都是
学术大家，包括唐君毅、牟宗三，还有李约瑟
等。他们对您产生的影响是怎样的？

安乐哲：18岁时我感觉中国简直是另一个
世界。慢慢地，我跟中国同学们的接触越来越
多，我的好奇心就越来越让我更想多了解他们
的价值观有多么不同。

我不敢说跟他们（唐君毅、牟宗三）受过
教育，我跟他们认识。认识之后，我知道他们
是伟大的学者，所以我仔细看他们的著作。他
们那时还穿着长衫。牟宗三、唐君毅、徐复观
和钱穆，他们是香港中文大学的骄傲，中文大
学很了不起，四位重要的新儒学家和中文大学
有密切的关系。

我也有机会上香港中文大学劳思光老师的
课。劳思光是个非常特别的人物，他的祖父是
个总督，所以他是中国传统家族的儿子，小孩
子的时候受的是中国传统教育，念北大后开始
转到台湾，在台湾读的学士学位。但那时候，
不是读完学士之后再读硕士博士，而是本科毕
业就要开始教书。劳思光是那种哲学家——— 在
他的范围里，没有中国哲学和西洋哲学的区
分。如果作了区分，那就是对他的限制。

我跟劳思光念过一年中国哲学。开始我不
知道，但是在那以后，我就知道，他是个榜
样。我们一边谈哲学，一边都抽着烟。他一方
面长得漂亮，很喜欢笑；一方面很负责很严
肃。我是个外国人，但写的东西要按照他的标
准，我只好很努力地学习。

我告诉您我的经历，是想说这种经历给我
这个年轻人烙下了深刻印象。认识中国文化，
就是从认识中国人开始的，就是从日常生活经
历开始的。一个人如果不了解这个活着的、教
化的传统，那只能说，他仍没有进入中国文化
这个“门”。

我认识李约瑟老师的时候，他已经过了90
岁。1986年，我在剑桥做博士后的时候，他来
听我的演讲。吃饭之前，他喝了一杯葡萄酒，
所以演讲过程中，他一直在沉睡。到了我讲最
后一句的时候，掌声把他惊醒。所以，我不知
道可不可以说，他听过我的演讲。（笑）

记者：您做“儒学大家”，最主要的目标
是什么？

安乐哲：现在在中国一提起儒学，有不少
年轻人觉得是保守的，是历史的包袱。有一种
矛盾现象存在，就是作为中国人虽然天天受儒
学的影响，但更喜欢听西方的文化。

有的学者希望纯粹性地保留儒学，有的学
者希望儒学像宗教一样被对待，我的目标则是
跟中国人合作，也跟西方人合作，在这个转折
的时候，把儒学作为全球文化改革的资源，建
立文化新秩序。

我快70岁了，留在夏威夷很好，可在中国
我觉得很精彩，一个老外，受中国文化的深厚
影响。山东政府给我孔子文化奖，我还有些担
心，是不是跟政府靠得太近了。牟宗鉴告诉
我，孔子文化奖评选项很严格，有15个评委，
你应该接受这个奖。我现在的三个工作可以说
“三家为一”，不冲突，都是为了一个共同的
方向和目标。

安乐哲最后说，我的责任和中国的学者不
一样，儒学是全世界的资源，我的责任是要把
儒学介绍到西方去，让更多的人了解儒学，扩
大儒学的影响范围。“就像贝多芬，他的音乐
不只德国人喜欢，全世界的人都喜欢听。所
以，我要把儒学从唐人街带到外国去。”

2014年，安乐哲在夏威夷大学发起成立世界儒学文化研究联合会，致力于儒学国际化，将儒学的价值向全球推广，促进儒
学与西方学术的交流。这是安乐哲始终努力的方向。这年9月，在第五届国际儒联大会上，安乐哲当选为国际儒联副会长，这是
一个外国学者在中国儒学学术机构担任的最高职务。

安乐哲：儒学大家“ 翻译中国”
□ 于岸青

■ 责任编辑 郭爱凤

娶高中老师为妻
马克龙师生恋获赞

39岁的马克龙成为
法国最年轻的共和国总
统。马克龙受到了许多
女性选民的支持，这大
概是因为他的婚姻故
事：他娶了大自己24岁
的高中法语老师布里吉
特做妻子。

文在寅当选
韩国新一任总统

韩国中央选举管理委
员会10日凌晨发布的计票
数据显示，共同民主党候
选人文在寅确认在第19届
总统选举中获胜，当选新
一任总统。

澳洲女议员
开会时给女儿哺乳

澳大利亚绿党的联合副领导
人La r i s sa Wate rs结束了产假
后，带着自己的新生女儿重返工
作。当女儿饿的时候，正在开会
的她直接给女儿喂奶。她在推特
上发推文称：非常荣幸，我的女
儿成为第一个在澳大利亚联邦议
会上吃母乳的婴儿。

美国63岁女教师
装扮时髦似模特

Lyn Slater是美国一位大
学教师，她热衷时尚，总是
以银发、红唇、墨镜以及时
尚的服装来装扮自己，自成
一道风景线。为了保持自己
的时尚性，Lyn还曾去大学专
门学习珠宝设计和自媒体运
营等专业知识。

曾繁田 /摄影
美国夏威夷大学教授安乐哲作为海外中西比较哲学的领军人物被聘为首位山东省儒学大家。
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